Acts 13:45



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (the Jews) produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after seeing.”

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “the crowds” (BDAG, p. 746).

“But after seeing the crowds, the Jews”
 is the third person plural aorist passive indicative from the verb PIMPLĒMI, which means “to be filled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the Jews received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the genitive of content from the masculine singular noun ZĒLOS, meaning “with jealousy/envy” (BDAG, p. 427).
“were filled with jealousy”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb ANTILEGW, which means “to speak against; contradict; refute, deny, oppose what is being said.”


The imperfect tense is an ingressive and durative imperfect, which describes the beginning of a past action that continues without reference to its cessation.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of direct object from the articular neuter plural present passive participle from the verb LALEW, which means “to speak, to say.”


The article is used as a relative pronoun, and should be translated “the things which.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The passive voice indicates that the things Paul was saying received the action of being spoken by him.


The participle is substantivized by the article, making a verbal substantive.  However, it is still translated like a circumstantial participle.  Literally it says “they contradicted the spoken by Paul things.”

With this we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun PAULOS, meaning “by Paul.”  Finally, we have the appositional/explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb BLASPHĒMEW, which means “to blaspheme.”


The present tense is a descriptive/durative present for what the Jews were doing right then.


The active voice indicates that the Jews kept on producing the action.


The participle is circumstantial.

“and began contradicting the things being spoken by Paul, blaspheming.”

Acts 13:45 corrected translation
“But after seeing the crowds, the Jews were filled with jealousy and began contradicting the things being spoken by Paul, blaspheming.”
Explanation:
1.  “But after seeing the crowds, the Jews were filled with jealousy”

a.  In contrast to the attitude the Jews should have had because of the great turnout of Gentiles to hear the word of God, the Jews are filled with jealousy.


b.  What are the Jews so jealous about?  Didn’t they want the Gentiles to be saved?  No, not under the conditions of grace by which Paul presented the message of salvation.  Circumcision was not required by Paul, nor was keeping the rituals of the Mosaic Law.  The Jews could not accept a message of salvation under these terms.


c.  The Jews wanted the Gentiles to have a relationship with God based upon their terms, not God’s terms.  The Jews had their own agenda with regard to the salvation of the Gentiles and that agenda required circumcision and keeping every jot and tittle of the Mosaic Law “(A ‘jot’ corresponds to the Hebrew letter  YOD, the smallest letter of the alphabet, the use of which is frequently optional.  ‘Tittle’ is a variant spelling for ‘title’, which in older English meant a stroke above an abridged word, and then any minor stroke, and refers to the minor strokes which distinguish one letter from another (for example, the RESH  and Daleth ).”


d.  For years the Jews had been requiring the Gentiles to accept all the requirements of the Mosaic Law or be denied any relationship with God.  Now all of a sudden along come two Jews from Antioch of Syria who proclaim that the Gentiles can have a full relationship with God totally apart from the Mosaic Law.


e.  The Gentiles were so delighted that they could finally leave paganism, and live a real spiritual life forever with God, and without the rituals of Judaism that they flocked in mass to hear what these Christians had to say.


f.  The Jewish leadership was envious and jealous of the attention being paid to Paul and Barnabas.  It wasn’t just the size of the audience that made them envious and jealous but the positive acceptance of the message being proclaimed by Paul and Barnabas.
2.  “and began contradicting the things being spoken by Paul, blaspheming.”

a.  The issue was “the things being spoken by Paul.”  Paul was proclaiming salvation through faith alone in Christ and not by the works of the Law.  This the Jewish leadership began contradicting.


b.  Paul said that circumcision was not necessary for salvation.  The Jewish leadership said it was.  Paul said that you could eat anything you wanted.  The Jewish leadership said you could not.  Paul said you no longer had to offer any sacrifices at the Temple.  The Jewish leadership said you did.  Paul said you didn’t have to attend or observe the various feasts.  The Jewish leadership said you did.


c.  The additional action of blaspheming is very significant, because the Jewish leadership didn’t just contradict what Paul was saying, but began saying the Jesus was not the Messiah and that it was impossible to be saved through faith in Him.  They probably said that Jesus did not die spiritually for anyone’s sins, and that salvation was only through keeping the Law, which the Jewish thought Jesus did not do.


(1)  Blasphemy is rejection of the word of God or message of God, and clearly Luke depicts Paul as proclaiming the message of God.  Rejection of the message of God means you consider what God is saying to be a lie.  Calling God a liar is blasphemy.



(2)  “It was one thing to proclaim the coming of the Messiah to the Jews.  It was quite another to maintain that in the Messiah God accepted the Gentiles on an equal basis.  To them [the Jews] this was little short of blasphemy, and Paul’s witness to them was over.”


d.  The Jewish leadership of the synagogue clearly rejected Jesus as the Messiah and did not believe in Him for eternal life.  Otherwise Paul and Barnabas would not have made the statement that follows in the next verse.  Notice also that Luke does not mention the God-fearing Gentiles or Jewish proselytes as opposing Paul, only the racial Jews themselves.  This is a theme that will be repeated by Luke throughout the rest of Acts.


e.  It is not stated here, but implied that the rest of the Jewish unbelievers followed their leaders in rejecting Jesus as well.


f.  Those who had already believed in Christ are not included among these Jews, because they are no longer Jews or Gentiles, but Christians.  “Many Jews, according to the narrative, did welcome the gospel as Paul had proclaimed it the previous Sabbath, but the majority, and especially their leaders, had no use for a salvation which was open to Gentiles on the same terms as Jews.  It was just this, indeed, that aroused their opposition.”
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